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上 海 建 桥 学 院
__《商务口译》__课程教案
周次  一 第1次课   学时2                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	《德汉翻译的基础——语言的相似性和不同性》

	本次授课目的与要求
目的：知道德汉翻译过程的基础——语言的相似性，但是这种相似性也有边界，语言也有不同性，这种不同性造成了翻译过程的难度。要求：了解德汉翻译直译的边界在哪里，并且举一反三，在遇到不可直译时该采取的方法。

	教学设计思路
先通过例子解释翻译过程的基础，语言是有相似性的，遇到日常的翻译可以通过直译达成翻译目的，字字对应即可；再通过反例，说明由于民族之间习性的不同，造成语言习惯的不同，那么不可通过字字翻译的方式去翻译，去认识这种可译不可译的边界，关键在于民族文化的同步，所以得出结论：翻译不仅是语言的艺术，也是文化的艺术。
在举例上尽量把造成语言差别的原因体现出来，如：由宗教信仰造成的不同；地理，历史原因造成的不同，修辞手段的不同，句子结构的不同。

	本次教学重点与难点
重点：介绍翻译的过程，直译的边界，知道好的翻译应该具备良好的文化素养
难点：德汉翻译过程中的不可译，造成这种不可译的愿意

	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1． 翻译过程的介绍  10 Min
2． 介绍翻译的两种形式：直译与意译 10 Min
3． 通过举例说明直译的运用范围  10 Min
4． 通过举例说明直译的边界，并解释造成这种边界的愿意  10 Min
5． 通过举例解释不可直译的各种情况 20 Min
6． 翻译练习
	PPT演示
PPT演示与练习
演示与练习
演示与练习
演示与练习
练习

	课外复习、预习要求及作业布置



	课后反思
	





上 海 建 桥 学 院
__《商务口译》__课程教案
周次  二 第2次课   学时2                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	《常见汉语句式德译的处理方法》

	本次授课目的与要求
目的：“把”字句，“被”字句，“对”字句，“在”字句的翻译处理
要求：了解“把”字句，“被”字句，“对”字句，“在”在中文语境中的几种含义，对应德语句子应该分别采取何种翻译技巧

	教学设计思路
在句法-语法层面上，德语与汉语存在典型的不同，具体体现在德语无论什么意思都借助于框架结构，而中文则借助于“在”“把”“使”等这类助词，在这类词的翻译过程中，应该有常见的翻译技巧加以运用。然则“在”“把”“使”“对”在中文语境又有着不同的意思，本节课着重通过举例和练习来实现熟练翻译中文的这些常见句式。

	本次教学重点与难点
重点：中文常见句式的翻译处理
难点：“在”“对”等有不同的中文意思，需要判断相应的翻译方法

	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	1.中文常见句式的介绍与举例 20 Min
2.不同情况下，各个句式的不同处理方法 30 Min
3.翻译练习 30 Min
	PPT演示
PPT演示与练习
练习

	课外复习、预习要求及作业布置



	课后反思
	









上 海 建 桥 学 院
__《商务口译》__课程教案
周次  三 第3次课   学时2                教案撰写人 赵健品
	课程单元名称
	《兼语句，连动词，“是”字句，中文动词专题》

	本次授课目的与要求
目的：中文与德语在结构上最大的不同——动词；德语一句话中只有一个实义动词，而中文句子可能重复出现很多动词，本节课要使学生系统了解这种中德文表达的不同，并知道这种不同怎么在翻译上去克服
要求：知道并运用兼语句，连动词，“是”字句的翻译处理方法

	教学设计思路
从中德文表达的不同出发，举例说明这种动词的差别主要源于什么原因，并引出“兼语句”，“连动词”这些概念，并且分情况说明遇到这些句子在翻译成德语时要怎么办。

	本次教学重点与难点
重点：兼语句，连动词和“是”字句的翻译技巧
难点：兼语句，连动词和“是”字句有不同的情况，需要判断相应的翻译方法

	教学内容提要及时间分配
	教学方法与手段设计

	[bookmark: _GoBack]1.举例说明中文表达和德语表达在动词上的不同，并引出兼语句，连动词和“是”字句 20 Min
2.不同情况下，各个句式的不同处理方法 30 Min
3.翻译练习 30 Min
	PPT演示
PPT演示与练习
练习

	课外复习、预习要求及作业布置



	课后反思
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